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Abstract. The Mari Velar Obstruent г and the Latin Grapheme g in Mari 
Writings of the Second Half of the 18th Century 
The article analyzes the use of the Cyrillic letter г and the Latin grapheme g in 
the early written records of the Mari language. The letter g was first used along-
side the letter г in the Cheremis grammar of 1775. In the grammar, the letter 
g is used more frequently than its variant г. The grapheme g is used more 
frequently than the letter г in Damaskin’s handwritten dictionary. In the 
unpublished dictionary by V. Kreknin and I. Platunov, the letter g is used very 
limitedly. There are many examples where the letters г and g are used in parallel. 
Both lexicographic works were compiled in 1785. In the Damaskin’s dictionary, 
the active use of g can be explained by the church canons of writing. In the 
Kreknin’s monument, the letters g and g are used as graphic synonyms. There 
are lexical units where the Cyrillic letter г and the Latin letter g are fixed 
in the same word. 
 
Keywords: Mari language, history of Mari orthograpy, application of Latin letters 
in Cyrillic, Church Slavonic writing tradition, velar fricative and velar stop. 
 
 

1. В истории марийской письменности период конца XVII — начала XVIII 
вв. считается временем зарождения современного буквенного письма. В 
основе первых марийских слов лежала латиница. Развитие письменности 
продолжили в 30-е гг. XVIII столетия академики Петербургской академии 
наук. Вторая половина XVIII в. — это время появления первых объемных 
словарей марийского языка. Руководителями проектов были церковно-
служители, нижегородский и алаторский митрополит Д. Дамаскин и его 
соратники — вятские священники В. Крекнин, И. Платунов, неплохо 
знавшие «черемисский» язык. Сплотив вокруг себя инородческих уча-
щихся Нижегородской и Кукарской семинарий, а также священников, 
владеющих языком своего прихода, они взялись за составление словарей. 
В итоге, во второй половине XVIII в. за короткий срок были подготовлены 
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один марийско-русский и два русско-марийских словаря.1 Это начинание 
главным образом было связано с идеей российской императрицы Екате-
рины II о создании сравнительных словарей всех языков и наречий Рос-
сийской империи. При создании этих трудов Д. Дамаскин, В. Крекнин 
и И. Платунов пользовались лексическими материалами первой марий-
ской грамматики, насчитывающей более тысячи слов. 

«Краткой черемиской словарь съ россiйскимъ переводомъ» В. Крек-
нина и И. Платунова2 является первым лексикографическим трудом, 
где впервые был засвидетельствован порядок букв марийского алфа-
вита, однако сам алфавит не представлен. Рукописный памятник сос -
тавлен в 1785 г., по структуре является марийско-русским. Словарь на-
чинается с буквы А и заканчивается на Я, всего приведены слова на 22 
алфавитные буквы: А, В, Г, Д, И, J, К, Л, М, Н, О, П, Р, С, Т, У, Ц, Ч, 

Ш, Э, Ю, Я. Итого 7 — гласных, 15 — согласных (в современном лу-
гово-восточном литературном языке — 36, а в горномарийском лите-
ратурном языке — 37 букв). Из-за отсутствия в составе русского ал-
фавита (в русском алфавите всего 33 буквы) марийских специфических 
букв Ӧ, ӧ и Ӱ, ӱ слова, начинающиеся на эти буквы, включены в состав 
буквы J (j) и передаются диграфами jо и jю. На анлаутную букву ӧ в 
словаре представлена всего одна лексическая единица: jордеженъ ’по-
бочный’, совр. мар. ӧрдыжын [örd􀆒ž􀆒n] ’набок’. На анлаутную ӱ даны 
три лексемы: jюмюръ ’древность’, jюмюръ годсо ’древний’, jю арня 
’масленица, сырная неделя’, совр. мар. ӱмыр [üm􀆒r] ’1) век; 2) жизнь 
(время от рождения до смерти)’, ӱмыр годсо [üm􀆒 r ¸odso] досл. ’во 
время жизни’, Ӱярня [Üjarńa] рел. ’Масленица’ (МРС 1991 : 377). 
2. В своей работе мы хотели бы остановиться на одной малоисследо-
ванной теме — использовании кириллической буквы г и латинской g 
для передачи марийского звука г в памятниках письменности второй 
половины XVIII в. Общеизвестно, что в марийском языке, как и во всех 
финно-угорских языках, консонант [г] является вторичным, истори-
чески восходит к глухой параллели [к]. Он появился в результате оз-
вончения в интервокальном положении и в положении после сонанта. 
Употребляется в ограниченных фонетических позициях (подробнее см. 
СМЯФ 1960 : 96—100; также Alhoniemi 1985 : 16, 17, 29; Куклин 2013 : 
76—78). По акустико-артикуляторным признакам марийская фонема г 
— «это звонкий слегка сонантизованный шумный заднеязычный плос-
ко-щелевой звук» и «очень похож на соот ветствующий южнорусский 
фрикативный согласный» (СМЯФ 1960 : 100). 

Буква g в ранних письменных памятниках марийского языка, сос -
тавленных на кириллической графике, впервые употребляется в грам-
матике «Сочиненiя принадлежащiя къ грамматикѣ черемискаго языка», 
составленной казанским архиепископом Вениамином Пуцеком-Гри-
горовичем (Сочинения 1775). Не исключено, что автору грамматики 
как полиглоту его языковое чутье помогло понимать сходство спирант-
ного г в разных языковых системах, в нашем случае в финно-угорских, 
восточнославянских и тюркских. Не случайно В. Пуцек-Григорович для 
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1 «Словарь черемисскаго языка съ россiйскимъ переводомъ», «Краткой чере-
миской словарь съ россiйскимъ переводомъ», «Словарь языка черемисскаго». 
2 Рукописный памятник издан нами с полным лингвистическим анализом, см. 
Сергеев 2020.



передачи марийского заднеязычного г использовал буквы г и g. Если 
первая буква могла использоваться для обозначения звука г [¸], звон-
кого щелевого, то вторая г [g] для обозначения смычного. 

Важно отметить, что Пуцек-Григорович3 также является автором 
грамматики удмуртского языка и грамматики чувашского языка. В 1769 
году им были изданы «Сочинения, принадлежащие к грамматике чу-
вашского языка», а в 1775 году вышли в свет «Сочинения, принадле-
жащие к вотской грамматике» (подробнее см. Сергеев 2021 : 342—348). 

Примечательно, что буква g активно применялась во всех трех грам-
матиках. Удмуртской букве g посвящено несколько статей, в особен-
ности можно указать работу Б. И. Каракулова (1999 : 71—74). Тщательно 
изучив памятники письменности удмуртского языка XVIII—XIX вв. и 
проанализировав работы своих коллег, например, Т. И. Тепляшиной 
(1965 : 237), В. И. Алатырева (1975 : 6—7), Б. И. Каракулов пришел к 
выводу, что «факт введения и сохранения латинской графемы больше 
связан с церковными канонами письма» (1999 : 73). Далее он отмечает, 
что «в памятниках удмуртской письменности, написанных на кирил-
лице, обозначение заднеязычного /г/ латинской буквой g относится 
примерно на период с 1775 по 1847 год;4 введение латинской графемы 
g для обозначения нерусского взрывного заднеязычного связано с це-
лями сохранения «святости» обозначения спирантного или фрикатив-
ного звука кириллической графемой г, памятники удмуртской пись-
менности, написанные на кириллице, но сохранившие латинскую гра-
фему g, создавались священниками или под их сильным влиянием» 
(Каракулов 1999 : 74). 

И. В. Тараканов, анализируя графику первой удмуртской грамма-
тики, пишет, что «используемые буквенные изображения полностью 
заимствованы из русского языка, добавлены лишь две буквы латинского 
алфавита g, i» (Тараканов 2007 : 77). По поводу применения буквы g 
нет никаких объяснений. В список согласных буква g И. В. Таракано-
вым не включена. 

Буквой g пользуется составитель «Краткого Вотского словаря с 
россïйскимъ переводомъ…» Захарий Кротов (sm. Krotov 1995). Ана-
лизируя графику этого памятника, относительно g Т. И. Тепляшина 
пришла к выводу: «Латинской буквой g в рукописи передается уд-
муртский g (орф. г)» (Тепляшина 1995 : IX). 
3. По вопросу употребления буквы g в чувашской грамматике имеется 
несколько мнений. В. Д. Димитриев считает, что «в чувашской грам-
матике латинская буква g употреблена для обозначения заднеязычного 
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3 Вениамин Пуцек-Григорович (1706—1783) родился в семье значкового това-
рища (чин унтер-офицера в казачьих войсках) малорусского казачьего Лубен-
ского полка в селе Лохвица Полтавской губернии. Митрополит Вениамин — 
епископ Русской православной церкви, митрополит Казанский и Свияжский 
(https://ru.wikipedia.org/wiki/Вениамин_(Пуцек-Григорович)). 
4 По материалам Л. М. Ившина, «латинская буква g (наряду с русской г) исполь-
зуется для обозначения удмуртской фонемы г в памятниках последней чет-
верти XVIII — первой трети XIX века. Исключением являются русскоязычные 
материалы Г. Ф. Миллера (1791 год) и словарь Ф. А. Волегова 1833 года, в ко-
торых удмуртский /г/ обозначается только русской буквой г. [–––] Поэтому 
можно заключить, что с 30-х гг. XIX века удмуртский согласный звук /г/ в па-
мятниках удмуртской письменности уже начинает обозначаться только рус-
ской буквой г» (Ившин 2010 : 207).

https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%25A3%25D0%25BD%25D1%2582%25D0%25B5%25D1%2580-%25D0%25BE%25D1%2584%25D0%25B8%25D1%2586%25D0%25B5%25D1%2580


взрывного г, что позволяет видеть в ведущем авторе украинца» (Ди-
митриев 1967 : 158; см. также Егоров 1951 : 86), т. е. редактора всех трех 
грамматик В. Пуцека-Григоровича. В. Г. Родионов выдвигает другую 
версию. Он пишет: «...использование в грамматике латинской буквы g 
не является достаточным аргументом в пользу авторства В. Пуцека-
Григоровича. Во-первых, вплоть до начала XIX в. ни в одной из духов-
ных од (они сочинены в Казани) не имеется подобной буквы. Во-вто-
рых, [–––] близкий к латинскому g, есть не только в украинском, но и 
в чувашском языке. В связи с этим близость латинского и чувашского 
звуков мог обнаружить, скорее всего, не украинец, а природный чуваш» 
(Родионов 2012 : 53—54). Человеком, который впервые использовал в чу-
вашских текстах букву g, В. Г. Родионов считает Ермея Рожанского, хо-
рошо знавшего как латинскую грамматику, так и природу звуков чу-
вашского языка (Родионов 2012 : 58). 
4. Латинской буквой g активно пользовался составитель рукописной 
грамматики пермского языка (1838 г.) священнослужитель Ф. Любимов. 
Эта графема присутствует в алфавите данной грамматики. «Строчныя 
или прописныя» буквы г, g соединены между собой союзом или, ср.: ”г, 
или g” (Любимов 2007 : 117). В третьем параграфе своей работы Ф. Лю-
бимов подчеркивает: «Г никогда не произносится такъ, какъ Россiйское 
г а всегда какъ Латинское g. Напр. пишется гагъ а выговаривается gаgъ, 
червь, gоръ а не горъ печь» (Любимов 2007 : 117). Во втором параграфе 
рукописи составитель отмечает, что «Въ Пермятскомъ языкѣ необхо-
димо нужно быть тритцать шесть буквъ; изъ кои тритцать тоже значе-
нiе и силу имѣютъ какъ въ Россiйскомъ употребленiи кромѣ литеры 
Г, г…» (Любимов 2007 : 116). Интерпретируя графику и орфографию 
грамматики Ф. Любимова, в частности, употребление кириллической г 
и латинской g, А. С. Лобанова отметила: «На применение латинской 
буквы g на месте пермяцкого орфографического г, скорее всего, повлиял 
тот фактор, что автор «Грамматики» был церковнослужащим, а для цер-
ковных слов было характерно (частью сохранилось и по сей день) при-
менение фрикативного [g]. Нет никаких данных по поводу того, что для 
коми-пермяцкого языка [г] был задненебным взрывным звуком, но не 
фрикативным. В русском литературном языке середины 19-го столетия 
функционировал [г] в таком качестве, в каком он и сегодня выступает, 
однако в южных говорах сохранялся более архаичный фрикативный 
g» (Лобанова 2007 : 211—212; см. также Лобанова 2008: 11—12). 
5. Как уже отмечалось, «Сочиненiя принадлежащiя къ грамматикѣ че-
ремискаго языка» — это первый памятник, где встречаются и кирил-
лическая буква г, и латинская g. В словаре Г. Ф. Миллера, который на-
писан кириллицей в 30-х гг. XVIII в., и в словниках, подготовленных 
главным образом для сравнительного словаря П. С. Палласа, буква g 
отсутствует. Нет ее и в первом стихотворении, переведенном в 1767 г. 
на марийский язык учащимися новокрещенской школы (под присталь-
ным вниманием священнослужителей) и прочитанном во время встре-
чи императрицы Екатерины II. 

В «черемисской» грамматике нет какого-либо правила по исполь-
зованию литеры g. Касательно этой буквы, используемой в «Сочине-
нiи…», И. Г. Иванов пишет: «Автор правильно понял природу марий-
ского фрикативного г, который он обозначил латинской буквой g: шоgа 
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’соха’, аgа ’пашня’, но не последовательно (ср., например, его транс-
крипцию слов агунъ ’овин’, шоганъ ’лук’, логаламъ ’попадусь’)» (Иванов 
1975: 14), ср.: [šo¸a],5 [a¸a], [a¸un], [šo¸an], [lo¸alam]. 

Относительно этой же темы другой марийский лингвист Г. И. Лав -
рентьев отмечал: «В ряде случаев на письме разграничиваются фонемы 
и их оттенки. Так, основной оттенок заднеязычного щелевого г пере-
дается буквой г (волгодо ’светлый’, тигиде ’мелкий’, ойго ’печаль’, тугэ 
’так’), смычный же оттенок изображается буквой g (менgе ’столб’, лоп -

шанgе ’жук’)» (Лаврентьев 1977 : 43), ср. [vol¸odo], [ti¸idе], [oj¸o], [tu¸е], 
[mеŋgе], [lopšaŋgе]. Во многих примерах g, находясь рядом с буквой н, 
образует сочетание нg, которое применено для обозначения заднеязыч-
ного смычного носового сонанта ҥ, ср., например: анgа ’загон, полоса’, 
венgе ’зять’, ижинg ’сустав’, iôнgежъ ’лук’, кенgежъ ’лето’, меранgъ ’заяц’, 
онgъ ’грудь’, онgа ’доска’, руашъ ленgешъ ’квашня’, тенgезъ ’море’, 
тюнgдемъ ’натягаю, гну’, чонgештемъ ’летаю’, цанgа ’галка’, шинgа ’ко-
мар’, энgежъ ’малина’, энgеръ ’река’, ср. совр. мар. aҥa [аŋа], веҥе [vеŋе], 
йыжыҥ [j􀆒�ž􀆒�ŋ], йоҥеж [joŋеž], кеҥеж [kеŋеž], мераҥ [mеraŋ], оҥ [oŋ], оҥа 

[oŋа], руаш леҥеж [ruaš lеŋež], теҥыз [tеŋ􀆒�ž], тӱҥдем [tüŋdеm], чоҥештем 

[􀃮oŋeštеm], чаҥа [􀃮aŋa], цаҥа] [caŋa], шыҥа [š􀆒�ŋa], эҥыж [еŋ􀆒�ž], эҥер [еŋеr]. 
В отдельных словах звук ҥ и звукосочетание нg графически никак не 

различаются, ср.: арланgе ’крот’, лопшанgе ’жук’, менgе ’верста’, мiонgô 

пуемъ ’отдаю, возвращаю’, мiонgю ’назад’, оланgе ’окунь’, санgа ’лоб, че-
ло’, тенgече ’вчера’, тенgе ’монета’, шенgелне ’за, позади’, шенgецъ ’по-
зади’, шеренге ’сорога’, шонgемамъ ’стареюся’, шонgо ’старый’ и нек. др., 
ср. совр. арлаҥге [arlaŋgе] (арлан ’хомяк’ [arlan]), лопшаҥге ’шершень’ 
[lopšaŋgе], меҥге [mеŋgе], мӧҥгӧ пуэм [möŋgö puеm], мӧҥгӧ [möŋgö], олаҥге 
[olaŋgе], саҥга [saŋga], теҥгече [teŋge􀃮e], теҥге [teŋge], шеҥгелне [šeŋgelne], 
шеҥгеч [šeŋge􀃮 ], шереҥге [šereŋge], шоҥгемам [šoŋgemam], шоҥго [šoŋgo]. 
В данном случае г (т. е. г после носового сонанта ҥ) изменяет свое звуча-
ние и произносится не как щелевой консонант, а как смычный.6 

Анализ марийской грамматики позволяет говорить о том, что в 
использовании кириллической буквы г и латинской g не было строгих 
определенных правил. Составители словника могли писать и г, и g. 
Буква г в основном встречается в интервокальном положении и пос -
ле сонантов, ср., например: агунъ ’овин’ [a¸un], волгондцо ’молния’ 
[vol¸ondco], вюргене ’медь красная’ [vür¸eńe], ïôшкаргемъ ’краснеюся, 
стыжуся, зарюся’ [joškar¸em], кугу ’теща’ [ku¸u], кугу ’великий’ [ku¸u], 
кугу коля ’крыса’ [ku¸u kolÍa], кюжго ’толстый’ [küž¸o], нергемъ ’мой 
порядок’ [ner¸em], нюгаръ ’раб’ [ńü¸ar], сосна-иге ’поросенок’ [sоsna 

i¸e], тигиде ’мелкий’ [ti¸ide], тугуларъ ’сват’ [tu¸ular], тугуларце ’сваха’ 
[tu¸ularce], чïялгемъ ’крашуся’ [􀃮ial¸em], эрге ’сын’ [er¸e]. Буква g глав-
ным образом встречается в начале слова, и, как и буква г, после со-
норных согласных и между двумя гласными: gалтакъ, gалтакемъ («меж -
дометия, значащiя болѣзнь и печаль») [¸altak, ¸altakem], ср. совр. кал-

так межд., употр. при внутренних переживаниях человека, напр., для 
выражения сочувствия, жалости (СМЯ 1992 : 233) [kaltak], gинь ’как, 
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5 В фонетической транскрипции фрикативный оттенок дается как ¸, а смыч-
но-взрывной — знаком g. 
6 О передаче марийского специфического звука ҥ [ŋ] в памятниках письмен-
ности конца XVII—XVIII вв. см. (Сергеев 2022 : 279—281).



как только, ежели’7 [¸iń], gинятъ ’хотя’ [¸ińat]; аgамъ лиштемъ ’пашу’ 
[a¸am lištem], шоgа ’соха’ [šo¸a]; кудоgинятъ ’который-нибудь’ [kudo-

¸ińat], илеgинъ ’ежели бы’ [ilÍe ¸iń], укеgинь ’убо того ради’ [uke ¸iń]; 
улgецна ’когда бы мы были’ [ul¸ecna], кудунgинятъ ’у которого-нибудь’ 
[kudun-¸ińat], кiонgинятъ ’у кого-нибудь’ [kön-¸ińat] и другие. 

Изучив первую марийскую грамматику и некоторые другие па-
мятники письменности XVIII в., мы в какой-то степени можем согла-
ситься с мнением Б. И. Каракулова, что факт введения и сохранения 
латинской литеры g связан с церковными канонами письма. Историю 
ввода графемы g в удмуртский алфавит, как и в марийский, можно 
связать с правилами, диктуемыми церковью относительно русского и 
старославянского письма. В. Пуцек-Григорович, как духовный человек 
и руководитель работы по составлению чувашской, марийской и уд-
муртской грамматик, не мог нарушить «святость» обозначения спи-
рантного и фрикативного звука кириллической буквой г. Поэтому для 
обозначения заднеязычного звука он предложил использовать латин-
скую графему g (Каракулов 1999 : 73). Однако в марийских словах гра-
фема g, как уже отмечалось, применяется непоследовательно. 
6. Латинская g встречается в стихотворении, переведенном на марий-
ский язык и прочитанном в 1782 г. учащимися Казанской семинарии 
по случаю открытия Казанского наместничества. Она присутствует в 
трех словах (в тексте 30 лексем): куgижа ’царь, государь’ [ku¸iža], еgы-

жа (лексема входит в состав редких и забытых слов, значение не по-
нятно) [e¸􀆒�ža], теgе ’так, таким образом’ [te¸e]. В одном слове зафик-
сирована буква г: шачикъжге (лексема неясного происхождения) [ša
􀃮ikž¸e] (скорее всего слово шочшыжге, где корень слова шочшы-, -же 
притяжательный суффикс 3-го л., ед. ч. и -ге суффикс комитатива). 
7. «Святость» обозначения фрикативного звука на письме сохранили и 
составители рукописных словарей Д. Дамаскин, В. Крекнин и И. Пла-
тунов. Все трое были духовными лицами. В «Словаре черемисскаго 
языка съ россiйскимъ переводомъ…» (Ф. 2013, оп. 602-а, ед. хр. 186 — 
черновой (нижегородский) вариант; Эрм. собр. № 218 — беловой (санкт-
петербургский) вариант),8 руководителем которого был преосвящен-
ный Дамаскин, g встречается чаще, чем буква г: иgешубо ’дети’, курgо 
’запас’, маgра ’горб’, оиgуке ’беспечальный’, пенеgе ’щенок’, пуръаgалъ 
’бесчестный’, саньgа ’лоб’, сенgа ’чело’, сенgашъ ’победить’, танgашъ 
сиръ ’берег морской’, тенgе тунgе ’так как’, урgемъ ’вышиваю’, чонgеш -

темъ ’облетаю’, шаgаръ ’блудник’, шерgе ’драгоценный’, шиgиле ’же-
леза’, шонgо ’немолод’, шуиденаgалъ ’без приказу’, шургу кесе ’коза 
дикая’, шурgумъ сабемъ ’бью по щеке’, энgежъ ’малина’ и мн. др. 
В то же время составители slovarq пользуются и кириллической бук-
вой г, ср., например: гыцъ ’из’, iôгалтемъ ’стекаю’, жаргемъ ’зеленею’, 
кого шимкишке ’змей великий’, кугу оро ’орудие великое’, кугуморъ 
’клубника’, кугу парня ’большой палец’, нерге ’порядок’, нергенъ ’по-
ряду’, оголъ ’угол’, пюжъ вютъ iогамъ ’потом обливаюся’, тугуръ ’ру-
башка’, шагалъ ’мало’, шюдюгана ’стократно’, шюргiо ’лицо’, яшкаръге 
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7 В современном марийском языке звонкий вариант г встречается в составе не-
которых послелогов и союза. 
8 Санкт-Петербургский вариант дамаскинского словаря переиздан нами фак-
симильным способом (с лингвистическим и палеографическим анализом), см. 
Сергеев 2003.



’красный’. Однако в словарe преобладает латинская g. Как известно, в 
составлении словаря участвовали священники и семинаристы Ниже-
городской епархии. Им как духовным лицам присуще было стремле-
ние сохранить букву g. 
8. Буквой g пользовались и составители татарской и мордовской части 
дамаскинского памятника «Словарь Языковъ разныхъ народовъ въ Ниже-
городской Епархiи обитающiхъ...». Что касается введения в лексикографи-
ческий памятник литеры g в качестве самостоятельной графемы, якобы 
отличной от буквы г, мы считаем весьма ценным замечание самого Да -
маскина в предуведомлении к словарю. В частности, он дает следующее 
разъяснение: во-первых, «Здесь знать надобно еще то, что в сем словаре 
употребляемая из латинского языка буква g не должна читана и произ -
носима быть, как русское ɡ», во-вторых, «Но как два гг русских вместе, 
или как греческий spiritus asper… п о н е ж е  н а ш и м  р у с с к и м  г л а  -
г о л е м  г н е  м о ж н о  и з о б р а з и т ь  н е к о т о р ы х  в ы г о в о -
р о в  в с и х  я з ы к а х  (выделено нами. — О.С.), а паче в татарском, 
где г буква больше произносится через горло» (Ф. 2013, оп. 602-а, ед. хр. 
187, л. 7 об.; также см. Феоктистов 1968 : 62). Необходимо подчеркнуть, 
что под словосочетанием «в сих языках» Д. Дамаскин имеет в виду та-
тарский, чувашский, марийский, мордовский языки. Что касается уд-
муртского языка, то лексические единицы, находящиеся в словаре Да-
маскина, почти полностью переписаны из первой удмуртской грам-
матики 1775 г. Поэтому высказывание Дамаскина к словам удмуртского 
языка не относится. Получается, Д. Дамаскин, будучи крупнейшим 
лингвистом, опытным лексикографом и знатоком многих языков, в том 
числе и европейских, не мог не заметить отличие звука г финно-угор-
ских (в данном случае марийского и мордовского) и тюркских (татар-
ского и чувашского) языков от г русского языка.  

Не исключено и то, что руководителю работы по созданию первой 
марийской грамматики В. Пуцеку-Григоровичу, представителю неко-
ренной национальности, языковое чутье подсказало отличие марий-
ского звука г от г русского языка: по необходимости в грамматике па-
раллельно с г была использована буква g. Известно, что представителю 
другого народа, тем более широко образованному языковеду, специ-
фика иностранных языков понимается легко. 

Знание особенностей марийских звуков различными деятелями церк-
ви и сферы образования рассмотрим на конкретном примере. Напри-
мер, в рукописном «Кратком руководстве к изучению черемисского языка 
по обоим (луговому и горному) наречиям» (1859 г.) преподаватель ма-
рийского языка Казанской духовной семинарии Алексей Канцеровский, 
характеризуя звук г, отмечал: «…буква Г, если предшествуема бывает 
буквою н то обе (н̂г) звуком своим соответствуют звуку татарской буквы 
сагыръ нунъ (скрытое глухое н); например, эн̂гежъ ’малина’» (Р. III, оп. 1, 
№ 213, л. 4 об.). В данном случае составитель марийской грамматики под 
диграфом н̂г подразумевал заднеязычный смычный носовой сонант ҥ, 
ср. эҥыж ’малина’ [eŋ􀆒�ž]; ср. также его объяснение о природе звука к: 
«буква к (звук. — О.С.) иногда произносится как латинский g, например, 
к̂олтышимъ ’я желал’» (Р. III, оп. 1, № 213, л. 4 об.). Для анлаутного к, 
«который произносится как латинское g», А. Канцеровский нашел начер -
тание к̂ (к с дужкой), ср. совр. мар. колтышым ’я отпустил’ [kolt􀆒�š􀆒�m]. 
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9. По поводу использования буквы g в мордовской части памятника 
Дамаскина, А. П. Феоктистов отмечает: «Если в татарских и чувашских 
словах употребление латинской буквы g было мотивировано, поскольку 
имелось означаемое — заднеязычный звонкий взрывной ɣ (в современ-
ной орфографии тюркских языков Ғ), в отличие от соответствующего 
спиранта, обозначаемого буквой г, то в мордовской части появление 
латинского g можно объяснить единственно стремлением составителей 
к сохранению одних и тех же приемов графической передачи слов од-
ними и теми же средствами. Больше того. В мордовских словах фонема 
g почти повсюду передается латинской буквой g. Исключение состав-
ляет очень небольшая группа русских заимствований, в которых сох -
ранено написание с русской буквой г» (Феоктистов 1968 : 62). Интересно 
отметить, что фонема г «мокша-мордвы» в «Мордовской грамматике» 
П. Орнатова первой половины XIX в. отнесена к специфическому звуку; 
в частности, автор грамматики пишет, что«г произносится как нечто 
среднее между к и h, или латинской g» (Киржаева 2014 : 268). 
10. В «Кратком черемисском словаре с российским переводом» Василия 
Крекнина и Иоанна Платунова латинская буква g встречается очень 
редко. Она обнаружена только в десяти словах: аgамъ лиштемъ ’пашу’ 
[a¸am lištem], варсенgа ’ласточка зверок’ [varseŋga], гинgа ’сноха’ [¸inga], 
нерgэдыме ’без завещания’ [ner¸ed􀆒�me], нюgаръ ’слуга’ [ńu¸ar, ńüγar], 
оланgе ’окунь’ [olaŋge], орланgе ’крот, кисть’ [orlaŋge], шенgелне ’за, по-
зади’ [šeŋgelne], таgанъ ’таган’ [ta¸an], энgежъ ’малина’ [engež]. В лек-
сической единице гинgа ’сноха’ зафиксированы обе буквы: и g, и г. 
Как видим, в начале слова зафиксирована буква г, а в середине — g. 
В преобладающем большинстве случаев составители-священники поль-
зуются буквой г, например: агуръ ’пучина’ [a¸ur], агутанъ ’петух’ 
[a¸utan], верге ’почка’ [ver¸e], волгодо юкъ ’светлый глас’ [vol¸odo jük], 
вюрянгъ ’канат’ [vüraŋ], вюргене геценъ [vür¸eńe γecen] ’доска из меди 
или железа’, игижге ’мерзость’ [i¸iž¸e], идангъ ’тетива, струна’ [idaŋ], 
jогозе ’ленивец’ [jo¸oze], jонгошемъ ’жую’ [joŋ􀆒�žam], jошкарге или jош -

каръ ’красный’ [joškar¸e, joškar], керге ’дятел черный’ [ker¸e], оролшто 

шолъгемъ ’на карауле стою’ [orol􀆒�što šo¸em], сосна иге ’поросенок’ 
[sosna i¸e], таганълеме ’подкованный’ [ta¸anl􀆒�me], тангъ ’приятель, друг’ 
[taŋ], тангаштаремъ или тангастаремъ ’уподобляю, принаравливаю, 
применяю’ [taŋaštarem, taŋastarem], тенгилъ ’скамейка, скамья’ [teŋgil], 
тугалаце ’сваха’ [tu¸alace], туганякъ ’подобный’ [tu¸ańak], тугуръ ’ру-
башка’ [tu¸ur], ятыръ jошкарге ’красноватый’ [jat􀆒 �r joškar¸e]. По на-
шему мнению, церковнослужители В. Крекнин и И. Платунов в своих 
неопубликованных памятниках предпочтение отдавали букве г. Спра-
ведливость нашего высказывания подтверждают словарные статьи, где 
графемы г и g встречаются в одних и тех же словах и используются как 
графические синонимы. Первой лексемой в словарной статье дается 
лексическая единица с буквой г. Слова соединяются разделительным 
союзом или и сочинительным союзом и, например: ага или аgа ’пашня’ 
[aγa], гинъ или gинъ ’ежели, как, как только’ [¸iń], канышъ анга или 
канышъ аgа ’пашня через год отдыхающая’ [kan􀆒 �š aŋa, kan􀆒 �š aγa], 
кнага или киняgа ’книга’ [kna¸a, kińa¸a], санга или санgа ’лоб, чело’ 
[sanga], шенгеценъ или шенgецъ ’со зади, позади’ [šeŋgecen, šeŋgec], тага 

и таgа ’овен, баран’ [ta¸a]. По данным Б. И. Каракулова, в рукописном 
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«Кратком вотском словаре с российским переводом» (1785) священника 
З. Кротова полностью сохранена традиция написания латинской g (Ка-
ракулов 1999 : 73; также Ившин 2010а : 70; Кротов 1995). Сравнитель-
ный анализ показал, что в тех лексических единицах, где в словаре 
В. Крекнина и И. Платунова встречается буква г, в словаре Д. Дамас-
кина зафиксирована g, ср., нап ример: ургемъ ’зашиваю, ошиваю, вши-
ваю, вышиваю’, совр. marЛ ургем [ur¸em] — урgемъ ’вшиваю’ (через 
тире дан пример из словаря Дамаскина. — О.С.), совр. marГ ыргем 
[􀆒�r¸em];9 шудужарге ’зеленый’, совр. marЛ шудо ужарге досл. ’трава 
зеленая’ [šudo užar¸e] — мжарgа ’зеленый, зелено’, совр. marГ ыжаргы 
[􀆒�žar¸􀆒�]; керге ’дятель черной’ совр. marЛ керге [ker¸e] — керgе ’дятель 
черный’, совр. marГ кергӹ [ker¸ə]; оролшто шолъгемъ ’на карауле стою’, 
совр. marЛ оролышто шолгем [orol􀆒�što šol¸em] — ороло шалgемъ ’на ка -
рауле стоят’, совр. marГ орол шалгем ылам досл. ’стою на карауле’ 
[orol šal¸em 􀆒�lam]; таgанъ ’таган’ — таgанъ ’подкова’ [ta¸an]; ургузо ’порт-
ной, швец’, совр. marЛ ургызо [ur¸􀆒zo] — урgузо ’портной’, совр. marГ 
ыргызы [􀆒�r¸􀆒�zə� ]; кемемъ ургозо ’сапожник’, совр. marЛ кем(ым) ургызо 
[kem(􀆒�m) ur¸􀆒�zo] — кеемъ орgозо ’сапожник’, совр. marГ кем ыргызы 
[kem 􀆒�r¸􀆒�z􀆒 �]; лопшанге ’шершень’, совр. marЛ лопшаҥге [lopšaŋge] — 
лопшанgе ’шершень’, совр. marГ лапшангы [lapšaŋg􀆒�]. 

Крупнейший исследователь финно-угорских языков А. Шёгрен, ра-
ботая в Санкт-Петербургской Академии наук над рукописными мате-
риалами XVIII в., при переписке марийских слов также использовал 
в своих записях букву g, ср., например: шюша — саgа ’воротник’ [šüša, 

sa¸a], мерянге — меренgъ ’заяц’ [merjaŋge, mereŋ], шертнеръ — шаранgо 
’ивняк’ [šertńer, šaran¸o], iонга — iонgо ’филин’ [jon¸a, jon¸o] (Ф. 94, оп. 
1, ед. хр. 232, см. также Sergeev 2009 : 565). А. Шёгрен в словах-дублетах 
сохранил оригинальный вид написания.  
11. В анонимном «Словаре языка черемисскаго» (Эрм. собр. № 216), 
который «вероятно, должен был служить материалом для сравнитель-
ного словаря Екатерины II» (Булич 1904 : 447), также варьируются бук-
вы г и g. Однако g используется реже, чем буква г, например: венге 
’зять’ [veŋge], гане ’будто’ [¸ańe], гичь ’из’ [¸i􀃵 ], игерче ’лепешка’ [i¸er􀃮e], 
какаргамо ’багровый’ [kakar¸amo], келге ’глубокий, глубоко’ [kel¸e], 
кенгежъ ’лето’ [keŋgež], кугачай ’дед’ [ku¸ačaj], люттегызе ’безбоязнен-
но’ [lütte¸􀆒�ze], мерянге ’заяц’ [meŕaŋge], моганьзе ’какой’ [mo¸ańze], мо-

горъ ’бок’ [mo¸or], пюгюръ ’горб’ [pü¸ür], санга ’лоб’ [sanga], тумулеге ’же-
лудь’ [tumule¸e], тюльгенъ ’коршун’ [tülÍ¸en], унагудо ’двор постоялый’ 
[una¸udo], шугуртатымашъ ’ворчание’ [šu¸urtat􀆒�maš]; см. также: луgемъ 
’болтаю’ [lu¸em], луgемашъ ’болтание’ [lu¸emaš], луgемашлыкъ ’болтли-
вость’ [lu¸emašl􀆒�k], онgъ ’грудь’ [oŋ], онgанъ ’грудистый’ [oŋgan], чонgеш -

тамъ ’летаю’ [􀃮oŋgeštem], шоgо ’гугнивый’ [šo¸o]. В то же время в сло-
варе, содержащемся в материалах Аделунга,10 писцы в оформлении 
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9 Основу крекнинского словаря составляет луговое наречие марийского языка, 
а дамаскинского — горное наречие (Сергеев 2021 : 179—184, 207—210). 
10 «Словарь языка черемисскаго» (Эрм. собр. № 216) является копией аналогич-
ного «Словаря языка черемисскаго», хранящегося в материалах Ф. П. Аделунга 
(Ф. 7. № 124. № 33. Черемисский язык) (см. подробнее Сергеев 2002 : 39—41). 
Он, по-видимому, вместе с другими материалами был специально переписан 
для «…Высочайшаго пользования при работах Императрицы Екатерины II над 
ея сравнительным словарем» (Булич 1904 : 432). 



некоторых слов не различали буквы g и ɡ, отчего происходила взаимо -
замена их друг с другом, ср., например: пенgыдемдемъ ’подкрепляю’ — 
пенɡыдемдемъ ’тж’ [peŋg􀆒�demdem], энgертомо ’подпора’ — энɡертемо ’тж’ 
[eŋgertomo]. Аналогичное мы наблюдаем и в «Словаре языка вотского» 
1820 года. В «Словаре языка вотяков», составленном священником Сте-
паном Сидоровым и датируемый 1816 г., латинской буквой g, «причем 
инициальная г (а иногда инлаутная) систематически обозначена рус-
ская заглавная Д…» (Ившин 2010а : 88). Смешение русских и латинских 
букв, имеющих одинаковое начертание, но различное фонетическое зна -
чение (рус. у, лат. u; рус. д, лат. g; рус. у, лат. y), по словам А. П. Дульзона, 
например, наблюдается в рукописях и печатных работах по кетским 
наречиям (1961 : 157). Не полное владение графической лингвистикой 
(или грамматологией) (см. Амирова 1985 : 18, 48; Солнцев 1985 : 3) при-
вело к грубейшим ошибкам и некоторых современных мароведов при 
переписывании отдельных слов из источников другого автора, ср., нап -
ример: гинɡа ’сноха’, вм. гинgа ’тж’ (Барцева 2003 : 148), лит. еҥгай 
’сноха, невестка, жена старшего брата’. 

Итак, в памятниках письменности марийского языка второй поло-
вины XVIII в. для передачи марийского заднеязычного шумного г ис-
пользуются кириллическая буква г и латинская g. Впервые они при-
менены в первой марийской грамматике 1775 г., одним из составителем 
и редактором которой был Казанский митрополит В. Пуцек-Григоро-
вич. Анализ графической системы памятников XVIII в. позволяет гово-
рить о том, что в использовании букв г и g не было строгих опреде-
ленных правил. Составители словаря/словарей могли писать и г, и g. 
Буква г в основном встречается в интервокальном положении и после 
сонантов. Буква g главным образом встречается в начале слова, после 
сонорных согласных, также как и г между двумя гласными. Авторам 
грамматики, как духовным лицам, присуще было стремление сохранить 
как можно больше букву g. В. Пуцек-Григорович также понял отличие 
марийской смычно-взрывной г и ее фрикативный оттенок, для пере-
дачи которой применял букву g. 

В лексикографическом произведении Д. Дамаскина, епископа Ни-
жегородского и Алаторского, буква g встречается чаще, чем кирилли-
ческая г. Кукарские священники В. Крекнин и И. Платунов в своих 
неопубликованных памятниках отходили от принципа использования 
латиницы g и кириллицы г в словах. В их рукописных словарях буквы 
г и g встречаются параллельно в одних и тех же словах и употреб-
ляются как графическая синонимия. 
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Сокращения 
 
МРС 1991 — Марийско-русский словарь. С приложением краткого граммати-
ческого очерка марийского языка, Йошкар-Ола; СМЯ 1992 — Словарь марий-
ского языка. Т. II. И, Й, К (кабак — коса), Йошкар-Ола; СМЯФ 1960 — Совре-
менный марийский язык. Фонетика, Йошкар-Ола; Сочинения 1775 — Сочиненiя 
принадлежащиiя къ грамматикѣ черемискаго языка. Въ Санкт-Петербургѣ при 
Императорской Академïи наукъ 1775 года. 

марГ — горное наречие марийского языка; лат. — латинский язык; лит. 
— литературный язык; марЛ — луговое наречие марийского языка; мар. — 
марийский язык, рус. — русский язык. 

ед. хр. — единица хранения; л. — лист, листок; межд. — междометие; об. 
— оборот; оп. — опись; орф. — орфографически; р. — разряд; рел. — рели-
гиозное слово; ф. — фонд; Эрм. собр. — Эрмитажное собрание. 
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KIRILLITSA  г  JA  LADINA  g   

MARI  XVIII  SAJANDI  TEISE  POOLE  KEELEMÄLESTISTES 

 
Artiklis vaadeldakse, kuidas on mari keele varajastes keelemälestistes kasutatud  
kirillitsa tähte г ja ladina tähte g. Esimest korda esineb g-tähte 1775. aasta mari 
grammatikas, kus seda kasutatakse г-tähest sagedamini, ning sama kehtib ka Damas -
kini 1785. aasta käsikirjalise sõnaraamatu kohta. Samast aastast pärinevas Kreknini 
ja Platunovi avaldamata sõnastikus on g-tähte tarvitatud väga piiratult. Damaskini 
sõnaraamatu puhul võib g-tähe aktiivset kasutamist seletada vene õigeusu kiriku 
kirjaviisi mõjuga. On palju näiteid, kus г ja g esinevad paralleelselt. Kreknin on ka-
sutanud tähti г ja g graafiliste sünonüümidena. Mõlemad võivad ette tulla ka ühes 
ja samas sõnas.
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